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|G.T. Khukhuni, A.A. Osipova Language of holy writ: unity or multiplicity?
(the discussion about the permissibility of the vernacular bible translations)]

The present paper deals with some aspects, connected with the history of the vernacular translations
of the Holy Writ. The arguments of the supporters and opponents of such activity in the Middle Ages and
Reformation period are analyzed on the example of the Bible translations in England. It is mentioned, that
the supporters of the first view insisted, that Holy Writ is the main and most important source of God's
Truth and must be accessible to every Christian. Their opponents postulated from one hand, that the
reading of the Bible out of the Church control may lead to heresy, and from the other — that the
vernaculars don’t have the necessary resourses for such translation.
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B Hanbosee nomysisipHOM CpaBOYHOM M3JaHHH, BEITYILIEHHOM B Poccuu B KOH-
e XIX — Havane XX Beka — MHOTOTOMHOM OJHIMKJIONEAUYECKOM CioBape bpok-
ray3a u E¢dpoHa, B onpeieI€EHHON CTENEHN COXPAHSIOIIEM CBOE 3HAYEHHE U B HAIIIH
JTHU, B CTaThe, MOCBAMIEHHOW nepeBogamM bubnuu, nomuépkuBaercs: «Ha 3amane
Cyb0bl brubnmu ckiaaapIBalvCh MOJ BIUSHUEM BO33PEHUN PUMCKO-KAaTOJIMYECKOU
LIEPKBU U NIPUTA3aHUN IMAIICKOW BIIACTH, KOTOpasi CTPEMUWIIACH K ITOJTHOMY H3BATHIO
kHUT CsiieHHoro [lucanus u3 HapogHoro oouxoxaa. [[peBHss HEpKOBb HUKOTAA HE
3ampenana Hapoay untath bubnuto. HanpoTus Toro, yuntenu uepkBu, Xpru3oCcToM,
WeponumMm, ABryctuH, 3naToycT 1 Jp. (1 gaxke namna ['puropuii Ben.) peBHOCTHO 110-
owpsuin yrenne Cpawm. ITucanus Ha nomy... Ho Bckope HemocpeacTBeHHOE 00-
pallleHre K HCTOYHHMKAM OO0KECTBEHHOI'O YUYEHHUsS CHENaloCh HECOBMECTHBIM C

HepapXUUYeCcKUM JIyXxoM puMckoro kiupa. Bnepssie nana ['puropuii VII (1080) npu-
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3HAJ JIaT. S3BIK SI3BIKOM IIEPKOBHBIM, a YIIOTPEOJICHWE HAPOIHBIX S3BIKOB KaK IPH
OorociyxeHuu, Tak u pu ureHun Cas. [Incanus BocpeTns (B MUCbME K TePIIOTY
BoremckoMy, HanpaBIE€HHOM MPOTHUB CJIABSTHCKUX MEPEBOIOB)» [2].

C npyroii cTtopoHbl, Hadasio 60pbObI ¢ TepeBogamMu CsmenHoro Ilucanmst Ha
«tpoaHHbIe» S3BIKA TMPUHSATO OTHOCUTH K TOpaszio Oosiee paHHEH AMoxe, YBsI3bIBas
e€ C MpecIoByTON «Teopuel Tpus3biuusy enuckona Mcugopa CeBUIbCKOTO, AESITEIb-
HOCTh KoToporo oTHocutcst K VII croneruto. C npencTaBuTeNs MU 3TOM TEOPUH, KaK
M3BECTHO, TIOJIEMH3UPOBAII CO3/aTeNlb CIABSIHCKOW MUCHMEHHOCTH PaBHOAMOCTOIh-
el Koncranmua-Kuprmr. OgHako, Kak TOKa3bIBaeT COOTBETCTBYIOIIMKM (hparMeHT
u3 «tumonoruit» Mcunopa (9; 1 —4), cobctBeHHO 0 3anpeme niepenaun CBAICHHO-
ro Ilucanust Ha Kakue-JIMOO S3BIKK Y HEro (BO BCSIKOM CiIyyae, HalpsMyl0) peub He
uaér. Cxkopee, MOXKHO TOBOPHUTH O MOMYEPKUBAHUU OCOOOTO CAKPaJILHOTO CTaTryca
€BPENCKOT0, TPEUECKOTO M JIATUHCKOTO SI3BIKOB, HA KOTOPBIX ObLIa ClIeaHa HAIMHUCh
Ha kpecte Mucyca, U, COOTBETCTBEHHO, O HEOOXOIMMOCTH OOpaIIaThCs K HUM B TEX
CITydasix, KOT/1a, BCIeNCTBUE «HescHocTH CsimeHHoro [Tucanus» BO3HUKAIOT CIOXK-
HOCTH TIpU MMOHUMAHUU W TIepeade Ha Kakou-uoo si3bik: «Tres sunt autem linguae
sacrae: Hebraea, Graeca, Latina, quae toto orbe maxime excellunt. His enim tribus
linguis super crucem Domini a Pilato fuit causa eius scripta. Vnde et propter
obscuritatem sanctarum Scripturarum harum trium linguarum cognitio necessaria est,
ut ad alteram recurratur dum siquam dubitationem nominis vel interpretationis sermo
unius linguae adtulerit» [8]. OTMeTuM, 4TO TIPHU 3TOM E€BPEUCKHIA TPAKTYETCs KaK ca-
MBI JPEBHUN SI3bIK, HA KOTOPOM JIO ITOCJEAOBABIIETO 3a CTPOMTEIHLCTBOM Bapu-
JIOHCKOM OalllHu CMEIICHUs TOBOPHJIM BCE HAPOJBI M KOTOPHINA HCIOIB30BAJICS IMa-
TpUapXaMH U MPOPOKAMHU KaK B OBITY, TaK M B CAaKPAIbHBIX IeJsiX: «Nam priusquam
superbia turris illius in diversos signorum sonos humanam divideret societatem, una
omnium nationum lingua fuit, quae Hebrae vocatur; quam Patriarchae et Prophetae
usi sunt non solum in sermonibus suis, verum etiam in litteris sacris» [8]. IIpu aToM
MPUBJIEKAET BHUMAHHUE, BO-TIEPBBIX, TO OOCTOSITEIHCTBO, YTO, corimacHo Mcumopy,
MIPOIIECC pacraia BHOBb 00Pa30BaBIINXCS SI3BIKOB MOTYYHI JalIbHEHIIIEe POI0IDKe-
Hue («Initio autem quot gentes, tot linguae fuerunt, deinde plures gentes quam
linguae; quia ex una lingua multae sunt gentes exortae»), 1, BO-BTOPBIX, SBHOE TIPE/I-
MOYTEHHUE, KOTOPOE OTNIACTCS IPEYECKOMY SI3BIKY Kak Hamboliee «SICHOMY» U «3BY4-
HoMmy»: «(Graeca autem lingua inter ceteras genti um clarior habetur. Est enim et

Latinis et omnibus linguis sonantior» [8].
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[Ipoucmiequmii k€ C TEUEHUEM BPEMEHH B KaTOJIMYECKOW LEPKBU IEPEXOH OT
HCHJIOPOBCKOTO «TPHUSI3BIUMSD K (PAKTUIECKOMY MOHOSI3BIYHIO (JTATUHOS3BIYHIO) YaCTO
CBSI3BIBAETCS C TEM, UTO JIBA OCTAJIBHBIX SI3bIKA HA «JIATUHCKOM 3araje» ObLIN MOYTH
Heu3BecTHbL. Tak, C.b. bepHITeiin nucan mo noBoy NPUBEAEHHOTO BHICKA3bIBAHUS:
«PeanbHas )KM3Hb BHOCHJIA CYIIECTBEHHBIE MTOMPABKU B LIEPKOBHYIO MPAKTHUKY. 3amnaj-
Hasl TIEPKOBb TMPH3HABATA CBAIICHHBIMUA TPU SI3bIKa, HO (DaKTHMUYECKH HCIOJIH30BaIa
TOJIbKO JIATUHCKUH SI3bIK. 3HAHWE TPEUECKOro s3blka B PUMe 1 BO MHOTMX TOJYHAHEH -
HBIX €My B IIEPKOBHOM OTHOIIIEHHH OOJIACTAX OBUIO PEIKOCThIO. JlaXke mambl 4acTo
ATOrO s3bIKa HE 3HAIM. EBpEMCKU S3bIK 3HATIM OYeHb HEMHOTHE» [ 1, C. 96]».

HecomuenHo, (akTtudeckn BOCTOP)KECTBOBaBIIMI Ha 3amaae npunnumn (Graeca
est, non legitur («3To0 MO-rpeYecKu, HE YNTACTCS») BEChbMa CIIOCOOCTBOBAI CO3IAHUIO
no/100HOM cuTyaruu. Bipouem, 00beKTUBHOCTH pajid CI€yeT OTMETHTD, YTO aHAJIO-
THYHBIM 00pa3oM 00CTOSIIO JIENIO M C ITATHHCKUM SI3BIKOM B BOCTOYHO-XPHUCTHAHCKOM
MHUpE, Ha YTO, B YACTHOCTH, OOpaTHJI B CBOE BpeMsi BHUMaHUE HM3BECTHBIM OTeYe-
cTBeHHbIN Bu3aHTuHOMOT D.M. YcneHckwii, paccMaTpuBasi COOBITHS, CBSI3aHHBIE C
Koncranturomnonbckum Cobopom 861 1.: «...ITo ciydaro atoro Co6opa BBISICHUIOCH
BEChMa BAKHOE OOCTOSTENIHCTBO: TPEKU TUIOXO MOHUMAHN JTATUHCKUN, UTATBSIHITBI —
rpeYecKuid SI3bIK W CaMble TEPEBOMYMKU HE O0JIafalii JOCTATOYHBIMHU 3HAHUSMHU.
[lepeBoabl ¢ OMHOTO S3bIKA HA JPYTOM PEIKO OBIBATM TOYHBI U MPABWIBHBL...» [4, C.
27]. OaHako Takoro poja «JIMHIBUCTUYECKOMY OTTOPKEHUIO» MOTJIO B JAJIbHEHUIIEM
CHOCOOCTBOBATh M TO, YTO TIOCJIE€ pa3phiBa C MPABOCIABHBIMHU «CXU3MATUKAMI IS
KaTOJIM4YeCKO EBpONbI MOI03PUTENBHBIM SBIISJICS U UX SI3bIK (HE TOBOPS YK€ O BO-
IUIOLIABIIEM MYJIau3M APEBHEEBPEHCKOM). ITO MOJO3PUTEIBLHOCTh COXpaHsIach Ha
MPOTSKEHUN HECKOJIbKMX BEKOB Y MHOTMX PEBHUTENEHW KaTOJIMYECKONM OPTOJIOKCHUH,
KOTOPBIX OJIMH M3 3apyOeKHBIX UCCIIEIOBATENEH OXapaKTepru30Ball KakK ‘superstitous
adulators of the Vulgate text, who suspected Greek as the language of heretics and
Hebrew as that of the despised Jews’ [7, p. 45 — 46]. JlaHHBIIA MOMEHT OTPA3WICS U B
3HaMenuTor KommumroreHckor moauriiore Hadana XVI crojerus, rie nmoMelieHue
JATUHCKOTO TeKcTa BeTxoro 3aBera Mex a1y TpeYeCKUM U €BPEUCKUM CPaBHUBAJIOCH C
pacmaTieM XpucTa MEXITy IByMs Pa300iHUKaMH.

EctecTBeHHO OATOMY, UTO M OPOCABIITNE BHI30B MMAIICKUM 3alpeTaM Ha TepeBOJI
CesimienHoro Ilucanus cpeHEBEKOBbIE «EPETUKW» (B AHIVIMH, pazyMeercs, 3TO, B
NepBYI0 ouepenpb, JkoH Yukimd u ero CrioJBMKHUKH) BBIHYKICHBI ObUTH B Kade-

CTBE MCXOJHOTO TEKCTa MCIIOJIb30BaTh OMATH-TAKU JIATUHCKYIO Bymberaty (T.€. ocy-

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2014. Ne 5 171



IIECTBIIATh «IIEPEBOJI U3 BTOPHIX PYK»). BrocmeacTsum, mo cBoeoOpa3HoOil HPOHUH
CyIIbOBbI, IMEHHO TaKOW TOJXOJ] XapaKTePU30BaI IMPEICTABUTENEH KaTOINYECKOTO
MHUPOBO33peHUs — HaunmHas oT Peimcko-/lystickoit bubmuu (Rheims-Douai Bible)
koHIa XVI — Havaita XVII B. u koHvast Bepcuent P. Hokca, co3naBaBiieicst yxxe B
40-x romax XX cronerusa. Ho B XIV B. ux peaxiust Obi1a mpsMO TPOTHUBOTIOIOXK-
HOM: «TOT HETOMHBIN U MOJUIBIN YeNIOBEK, MpOKyIsATor mamsatu JxoH Yukmud, ot-
pOJIbe JPEBHETO 3Mesl, UCThIi BECTHUK W UCYAbE AaHTHXPHUCTA, AA0bI MOMOJHUTH
MepY CBOETO 3JI0JICSTHUS, 3aMBICIIIII OCYIIIECTBUTH HOBBIN 1mepeBo1 CBSIIEHHOTO TTH-
cCaHUs Ha poAHOM s3bIK» [3, ¢. 255]. IlpaBaa, B OTiMYKME OT MHOTUX KAaTOJUYECKUX
OpPTOJIOKCOB, YUKIN(] HE CKIOHEH OBbLI CUUTATh CaM TEKCT Bynbrarel Hemorpemu-
MBIM, CCBUTAsICh Ha €r0 KPUTHKY CO CTOPOHBI OJJa)KEHHOTO ABTYCTHHA U JIPYTHX aB-
TOPUTETHBIX aBTOPOB: «nec oportet... credere, quod beatus leronimus indefetibiliter
transtulit, cum multi alii interpretes ab eodem discordant, ymmo tempore suo passus
est ab Augustino et aliis emulis suis calumpniam» [9, p. 232],

S3pik bubnun Yukiauda mToBoIbHO OBICTPO ycTapen (BOMpPOC O TOM, B KaKOM
crenenn Yukimd ObuT co3maTesieM Ha3BaHHOTO MEpPEBO/a B COOCTBEHHOM CMBICIE
CJIOBA, HE SIBJISIETCA MPEAMETOM HCTOSAIIEH CTaThh), 1a U MO3AHEHUIIINE TIEPEBOIUUKH
Csmiennoro [Iucanus Ha anrmuiickuil s361k (0T Y. Tunaeina no co3mareneid King
James Bible) onupanuce yke Ha eBpeicKre U TPeUecKre OpUruHaiIbl KHAT BeTxoro
1 HoBoro 3aBeToB 1 MCXOIWIN U3 APYTUX MPUHIIMIIOB Tiepeayn OnOIeicKoro TeK-
cta. B cBsA3M € 3TUM B CEHHUAIIBHOW JIUTEPATYpE OTMEYAIOCh, YTO, C OJJHOM CTOPO-
HBI, pAaHHHE aHTJIO-CAKCOHCKHE Bepcur bubnmu u Tpy bl mocnenoBateneit Y ukinuda
(Wycliffite versions), B OCHOBHOM, HaXOJWJINCh B CTOPOHE OT MarucCTpPajibHOIrO
MyTH JaibHedIero pasputus Ooubmneiickux nepeBoqoB (largely detached from the
main line of development), a ¢ apyroi — 4To co3aaTrenan MOCIEAHUX HEPEIKO 00-
palaguch K BHICKA3bIBAHUSM CBOMX CPETHEBEKOBBIX MPEIIIECTBEHHUKOB U UCITOJIb-
30BajJl BBIJBUTABIINAECS WMHU apTYMEHTHI JUIsl JTOKA3aTelbCTBA HEOOXOIUMOCTH
uMeTh Casmiennoe [Tucanue Ha pogHoM s3bike (in the vulgar tongue) [5, p.53, 54].

OcHOBHBIM, pazyMeeTcsi, ObLT JJOBOJI, COTTIACHO KOTOPOMY, eciii bubius sBiser-
Csl TTIaBHBIM M BKHEUIITMM HUCTOYHHKOM BEPOMCIIOBETHOW MCTHUHBI (IPUHIUI sola
Scriptura, cTaBIINiI OCHOBOM MPOTECTAHTCKOTO MUPOBO33PEHMS ), KXKIBIN XPUCTHA-
HUH 0053aH €€ «I03HATh, 3alUIIATh U OXPaHATH» (quam omnes homines tenentur
cognoscere, defendere et servare). Tem cambIM 1F000M YeTOBEK JOHKEH OBITH CBOE-

r'0 PoJia TEOJIOrOM, OOPAIAsCh K YKa3aHHOMY UCTOYHUKY U 00peTast TaKUM 00pa3oM
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3amuUTy OT 3a0mykaeHwit: «omnem hominem esse theologum, habentem primo
affectum rectum et tunc veritas illabitur indeceptibiliter se ostendens» [9, p. 156:
378]. UmenHo 006 3TOM, 10 CYIIECTBY, HAET PeUb B pas/ieie MPeIuciiOBUs K MePBO-
My wusganuto King James Bible 1611 r., HOcsmem XapakTepHOe Ha3BaHHUE
‘Translation Necessary’, rae moau€pKkuBaeTcsi HEOXOAMMOCTh MEPEBOIA IS TOTO,
9YTOOBI JJaTh BO3MOXKHOCTH MPHUOOIIUTHCS K 3akitoueHHON B CasimeHHoM [lucanum
6oxectBeHHor uctune: ‘But how shall men meditate in that, which they cannot
understand? How shall they understand that which is kept close in an unknown
tongue?... Translation it is that openeth the window, to let in the light; that breaketh
the shell, that we may eat the kernel; that putteth aside the curtain, that we may look
into the most Holy place; that removeth the cover of the well, that we may come by
the water... Indeed without translation into the vulgar tongue, the unlearned are but
like children at Jacob's well (which is deep) [John 4:11] without a bucket or
something to draw with; or as that person mentioned by Isaiah, to whom when a
sealed book was delivered, with this motion, "Read this, I pray thee," he was fain to
make this answer, "I cannot, for it is sealed"’ [Isa 29:11] [12].

OOpatumMcst Tenepb K JOBOJIaM KaTOJIWYECKUX aBTOPOB, BCTYNHBIIHNX C Y UKIIH -
¢boM U ero mocienoBaTeIsiMUA B 0KECTOUEHHYIO MOJeMUuKy. VX aprymeHThl ObUH
MOAPOOHO M3JIOXKEHBI JOMUHUKaHIEM Tomacom [lammepoM u dpaHIUCKaHIIEM
Yunssimom batnepom Ha pyOexe XIV— XV croneTuii 1, B OCHOBHOM, CBOJMIUCH K
CJIeIYIONUM J10BOoAaM. Bo-niepBrIX, Mo00Has AESITEIBHOCTh ObUTa Obl HAPYIICHU-
eM Boau ['ocniona, yCTaHOBUBIIETO JUIsl WICHOB cBOoel LlepkBu pasnuuHble 3a1aun
Y BO3JIOKUBIIIETO HA JYXOBEHCTBO OOS3aHHOCTH MPOCBEIIATH IMMyTEM MPOMOBEACH
MUPSIH B TAaKOW CTETEHH, B KaKOW 3TO HeoOxoammo aisa ux cnaceHus: ‘God had
appointed different orders in His Church, and that it was the function of the clergy
to instruct the laity verbally in what was necessary to salvation, including as much
of the scriptures as was needed for that end’. [6]. Bo-BTopsIX, cekpeThl boxe-
CTBEHHOU MPEMYyAPOCTH HEJOCTYITHBI IOHUMAHUIO MPOCTHIX CMEPTHBIX U JTOJIKHBI
OBITH COKPBITA OT HUX, 1a0bl OHU HE BHaiu B 3a0myxknaenue: 'The secret things of
God should be concealed from the simple, and not revealed to all men; ... those
things which are more difficult to understand, and which are beyond the
understanding of the simple, should not be demanded by them of the scriptures,
lest they should lead them into error’ [6]. B-TpeTbux, MHOTHE BEITH HEIIb3sT OTKPHI-

BaThb JIIOAAM XOTs OBI IIOTOMY, YTO 3HAKOMOC N U3BCCTHOC HC BBI3BIBACT JOJIKHOI'O
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noutenus: ‘Many things should be hidden and not revealed to the people: lest
being known and familiar, they should become despised’[6]. B-ueTBEpTHIX, yKa3bI-
BaJIOCh, YTO TIEPEBOJI MPEICTABIIIECT BEChbMa CIOKHYIO TPOOIeMy Jaxke B TEX CIy-
Jasix, KOTJla B POJIHM MCXOJHOTO ¥ IEPEBOJHOTO BBICTYIAIOT TAKUE «TpaMMaTHYe-
CKM IPABWJIbHBIE» SI3bIKM KaK IPEYECKUM U JATUHCKHUU. UTO ke TOraa roBOpUTh O
S3BIKAX «BApBAPCKUX», MOJOOHO aHTTUHCKOMY, KOTOpPHIE BOOOIIE HE pacmoiaraiot
HEOOXOJMMBIMH CPEJICTBAMHU ISl BBINOJHEHHS T000HOM 3amauu: 'Also, if the
properties of one tongue governed by grammatical rules cannot be preserved in
another tongue, even though also governed by those rules, a fortiori those
properties cannot be preserved in a barbarous tongue not governed by those
grammatical rules. But the properties of the Latin tongue, which is obviously
governed by grammatical rules, cannot be preserved in the Greek language, which
is governed by rules of grammar... How therefore the properties of the language
can be preserved in the English tongue, or any other barbarous tongue, which is by
no means governed by rules of grammar, I fail to see’ [6].

[Tpu 5TOM aBTOPHI MPOIMTUPOBAHHBIX CYXKIECHUI OCO3HABAIM, YTO, €CIH JIEIO
00CTOUT MOJ0OHBIM 00pa3oM, TO U cama Bynbrara (0ObsBICHHAS BIIOCIEACTBUN Ha
Tpunenrckom cobope «OOTOTyXHOBEHHOW» M PaBHOM OPUTHHATY) HE MOXKET OBbITh
MOJTHOCTBHIO OCBOOOXKIEHA OT MOJ03PEHHI OTHOCUTEIHHO HAJTMYMS B HEW BO3ZMOYKHBIX
omu60ok. OO 3TOM, B YaCTHOCTH, MTUCAJT SIPBI MPOTUBHUK YUKIH(DA U €T0 MoCTeI0Ba-
Tenet apxuenuckon KenrepOepuiickuii Tomac ApyHzen, ycTaHaBiIMBas 3alpeT Ha
nepeBol bubivy Ha aHTTIMICKU WM KaKOH-THOO IPYTO# SI3BIK U YIpOKask OCIyIII-
HUKaM OTJIy4YeHHEeM W Kapou, Kak eperukaM: «Periculosa quoque res est, testante
beato Jeronimo, textum sacrae scripturae de uno in aliud idioma transferre, eo quod
in ipsis translationibus non de facili idem in omnibus sensus retinetur, prout idem
beatus Jeronimus, etsi inspiratus fuisset, se in hoc saepius fatetur erase; statuimus
igitur et ordinamus, ut nemo deinceps aliquem textum sacrae scripturae auctoritate
sua in linguam Anglicanam vel aliam transferat... sub maioris excommunicationis
poena, qui contra fecerit, ut fautor haeresis et erroris similiter puniatur» [10, p. 317].

Urto kacaeTcsi BO3MOXHBIX OIMIMOOK B CAMHUM JIATUHCKOM TEKCTE, TO, C OJTHOM
CTOPOHBI, OTMEYAJIOCh, YTO 00 ATOM JIOJDKHBI IM03a00THTHCS WMEIOIIME Ha TO
IIEPKOBHOE 0/I00peHNEe YHUBEPCUTETHI, a C IPYTrOil — YTO U YTCHHE JIATUHCKUX OnO-
JENUCKUX KHUT HE JOJDKHO OBITH T03BOJIEHO 0€3 COOTBETCTBYIOIIErO Haa3opa: ¢

the Church has ordained universities in which the scriptures are taught, and books
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are written which can easily be corrected if they are false: and this policy cannot
conveniently be preserved in the face of so great an increase of people [who would
use them]. And prelates ought not to allow each man to read scripture in a Latin
translation at pleasure; for, as experience shews well enough, this has in many
cases proved an occasion of lapsing into heresies and errors. Therefore it is not
politic for each man, anywhere, to apply himself to the fervent study of the
scriptures, whensoever he wills' [6].

[TpumepHO Te k€ MTOBOJBI MPUBOAMINCEH U B 310Xy Pedopmanmu. OgHako uc-
TOopYecKasi 0OpEYEHHOCTh MOMBITOK TMOJIHOTO 3ampeTa MEePEeBOJIOB HA «BYJIbrapHEIC
Hapeuus» CTajia OUYEeBUHON U JIsI MHOTHX MPEACTABUTENICH KATOTUIECKOTO Jlarepsi.
[TokazarenbHOM B 3TOM CBSA3M MpEACTaBiIseTCs no3uuus Tomaca Mopa B nmojeMuxe
C OJTHUM U3 HauOoJiee KPYIMHBIX MepeBOMYMKOB brbann Ha aHTIHIICKU S3bIK — YU -
aesimoMm Tunpaeitiom. (B ckoOkax MOXHO HAamOMHHTH, YTO TIO MPAYHON MPUXOTH
Cyb0bl 002 KOHYMIIM JKM3HB Ha d1adoTe mouTH ogHoBpeMeHHo: Tunmaeitn B 1536
I.— KaK IPOTUBHUK KAaTOIMYECKOU 1iepkBU, Mop B 1535 r. — kak €€ CTOpOHHUK).

ABTOp 3HAMEHUTON «YTONHW», C OJHOM CTOPOHBI, JOCTATOYHO HEABYCMBIC-
JIEHHO OTMEXEBBIBACTCS OT JIOBOJIOB O «BapBAPCKOM» M «BYJIBrapHOM» XapaKTepe
aHTJIMHACKOTO s3bIKa, He 0€3 UPOHUU YKa3bIBasi, YTO TAKOBHIMU C IMOJHBIM OCHOBA-
HUEM MOXKHO CYHTAaTh W TPU3HABAEMbIC CAKpPAJbHBIMHU JIAThIHb, TPEUECKUN U
eBpeiickuii: ‘...if we should lay that it were evil done to translate the scripture unto
our tongue, because it is vulgar and common to every Englishman, than had it been
as evil done to translate it into Greek or into Latin, or to write the New Testament
first in Greek, or the Old Testament in Hebrew, because both those tongues were
as very vulgar as ours’ [11, p. 85]. C apyroii cropoHsl, cama paboTa 1o mepeBoy
Cesimiennoro Ilucanus, Mo ero MBICIH, JAOJKHA OBITh MOCTaBJEHA O] COOTBET-
CTBYIOITUN KOHTPOJb IIEPKOBHON HEPAPXUH M OCYIIECTBISATHCS HCKIIOUYUTEITHHO
OJlarOHAMEPEHHBIMU C TOYKH 3PEHHs TMOCJIECIHEH JHUIaMHU, a CaMHU SK3EMILISPHI
«HApOAHOW» bubIMM MOTYT BBIIABATHCA JIUIIL «JI00POJAETENHHBIMY KAaTOJIUKAM C
COOTBETCTBYIOIIMM OTEYECKUM YyBemeBaHueM enwuckona: ‘For it might be with
diligence well and truly translated by some good catholic and well learned man, or
by diverse dividing the labour among them, and after conferring their several parts
together with other. And after that might the work be allowed and approved by the
ordinaries so put unto print, as all copies should come whole unto the bishop's
hand. Which he may after the discretion and wisdom deliver to such as he
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percieveth honest and virtuous, with a good monition and fatherly counsel to use it
reverently with humble heart and lowly mind, rather seeking therein occasion of
devotion than of dispition’ [11, p. 88].

Kak u3BectHo, 60pnba Mexay mporectanTckoil Pedopmanueit nu xkaronuye-
ckoit Koarppedopmanueit qiuaack JOCTaTOYHO JIOJITO U B PAa3IMYHBIX CTpaHax
EBpomnsl okoHUMnIach no-paznomy. OnHako B TOM 00JIaCTH, KOTOPOU MOCBSAIIEHA
npejjaraeMasi CTaThs, MOXHO, TIO-BUJUMOMY, TOBOPHUTH O TTOOEIe UMEHHO Tiep -
Boii: bubnuu Ha MECTHBIX fA3bIKAX YTBEPAMJIMCH MPAKTUYECKU BE3Je, a IMOcie
Btoporo Batukanckoro Cobopa aThiHb 3HAUUTENHHO C/1ajia CBOM MO3UIIUH U B

00J1acTH KaTOJIUYECKOTO OOTOCTYKEHUS.

JINTEPATYPA

1. Beprwmerin C.b. Koncrantun-®unocod u Medoauii (HagaabHbIC TJ1aBbl U3
HCTOPHM CIIaBSHCKOW mMHChbMeHHOCTH) M.: M3matenbcTBO MOCKOBCKOTO
yHuBepcureTta, 1984. — 167 c.

2. bubneiickue nepeBobl // DHIMKIONeANYECcKUid ciaoBapb @.A. bpokraysa
u W.A. Edpona. DOnexrponnsiii pecypc [URL] // http://enc-
dic.com/brokgause/Bibleskie-perevod-55521.html. [lata oOpameHnus
14.06.2014.

3. Hanem b. I'epon u epetuxu. M., 1967.

4. Vcnenckuu @.M. VUcropus Buzantuiickon umnepun. T. 3. Ilepuong Make-
noHckoil quHactun.M.: OO0 «M3patensctBo Actpenby; OO0 «3naTens-
ctBo Act», 2002. Dited.

5. Amos F.R. Early Theories of Translation. New-York: A Division of Farrar,
Straus and Giroux, 1973.

6. Deanesly M. Arguments against the Use of Vernacular Bibles, Put Forward
in the Controversy over their Lawfulness, 1400-1408. DnekTpoHHBINH pe-
cypc. [URL] // http://www.bible-researcher.com/wyclif5.html. Jlata 006-
pamenus 14.06.2014.

7. Dickens A.G. The Counter Reformation. London: Thames and Hudson,
1968. —216 p.

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2014. Ne 5 176


http://www.bible-researcher.com/wyclif5.html
http://enc-dic.com/brokgause/Bibleskie-perevod-55521.html
http://enc-dic.com/brokgause/Bibleskie-perevod-55521.html

8. Isidori Hispalensis Episcopi Etymologiarum Sive Originum Liber IX De
Lingvis, Gentibvs, Regnis, Militia, Civibvs, Affinitatibvs. DnekTpoHHBIH pe-
cypc. [URL] // http://www.thelatinlibrary.com/isidore/9.shtml. Jlata 06-
pamenus 14.06.2014.

9. John Wyclif's De Veritate Sacrae Scripturae. Now First Edited from the
Manuscripts with Critical and Historical Notes by Rudolf Buddensieg D.D.
Dr. Phil. In Three Volumes. London: Published for the Wiclif Society by
Triibner & Co. Pater Noster House, Charing Cross Road, 1905.

10. The Arundelian Constitutions of 1408 Against the Lollards. . OnexTponnbIit
pecypc. [URL] // http://www.bible-researcher.com/arundel.pdf/ Jlata 006-
pamenus 17.06.2014.

11. The Thomas More/William Tindale. Polemic. A Selection. Ed. with
introduction and notes by Matthew DeCoursey. Hong Kong: Institute of
Education, 2010. — 236 p.

12. The Translators to the Reader. Preface to the King James Version 1611.

Onektponnbld  pecypc. [URL] // http://www.ccel.org/bible/kjv/preface/

pref4.htm. /lata obpamenus 16.06.2014.

REFERENCES

1. Bernstein S.B. Constantine the Philosopher and Methodius (opening
chapters of the history of ALS-vyanskoy writing). M .: Publishing House of
Moscow University, 1984. - 167 p.

2. Biblical translations. // Collegiate Dictionary FA Brockhaus and IA Ephron.
Electronic resource. [URL] // http://enc-dic.com/brokgause/Bibleskie-
perevod-55521.html. Date 06/14/2014 circulation.

3. Dunham B. heroes and heretics. M., 1967.

4. Assumption FI History of the Byzantine Empire. 3. The period of the
Macedonian T. Dean stii.M .: LLC "Astrel Publishing"; LLC "Publishing
Asty», 2002. Dited

5. Amos F.R. Early Theories of Translation. New-York: A Division of Farrar,
Straus and Giroux, 1973.

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2014. Ne 5 177


http://www.ccel.org/bible/kjv/preface/pref4.htm
http://www.ccel.org/bible/kjv/preface/pref4.htm
http://www.bible-researcher.com/arundel.pdf/
http://www.bible-researcher.com/arundel.pdf/
http://www.bible-researcher.com/arundel.pdf/
http://www.bible-researcher.com/arundel.pdf/
http://www.bible-researcher.com/arundel.pdf/
http://www.bible-researcher.com/arundel.pdf/
http://www.bible-researcher.com/arundel.pdf/
http://www.bible-researcher.com/arundel.pdf/
http://www.bible-researcher.com/arundel.pdf/
http://www.bible-researcher.com/arundel.pdf/
http://www.bible-researcher.com/arundel.pdf/
http://www.bible-researcher.com/arundel.pdf/
http://www.bible-researcher.com/arundel.pdf/
http://www.bible-researcher.com/arundel.pdf/
http://www.thelatinlibrary.com/isidore/9.shtml
http://www.thelatinlibrary.com/isidore/9.shtml
http://www.thelatinlibrary.com/isidore/9.shtml
http://www.thelatinlibrary.com/isidore/9.shtml
http://www.thelatinlibrary.com/isidore/9.shtml
http://www.thelatinlibrary.com/isidore/9.shtml
http://www.thelatinlibrary.com/isidore/9.shtml
http://www.thelatinlibrary.com/isidore/9.shtml
http://www.thelatinlibrary.com/isidore/9.shtml
http://www.thelatinlibrary.com/isidore/9.shtml
http://www.thelatinlibrary.com/isidore/9.shtml

6. Deanesly M. Arguments against the Use of Vernacular Bibles, Put Forward
in the Contro-versy over their Lawfulness, 1400-1408. Electronic resource.
[URL] // http://www.bible-researcher.com/wyclif5.html. Date 06/14/2014
circulation.

7. Dickens A.G. The Counter Reformation. London: Thames and Hudson,
1968. - 216 p.

8. Isidori Hispalensis Episcopi Etymologiarum Sive Originum Liber IX De
Lingvis, Gentibvs, Regnis, Militia, Civibvs, Affinitatibvs. Electronic
resource. [URL] // http://www.thelatinlibrary.com/isidore/9.shtml. Date
06/14/2014 circulation.

9. John Wyclif's De Veritate Sacrae Scripturae. Now First Edited from the
Manuscripts with Critical and Historical Notes by Rudolf Buddensieg DD
Dr. Phil. In Three Volumes. Lon-don: Published for the Wiclif Society by
Triibner & Co. Pater Noster House, Charing Cross Road, in 1905.

10.The Arundelian Constitutions of 1408 Against the Lollards. . Electronic
resource. [URL] // http://www.bible-researcher.com/arundel.pdf/ Date
17/06/2014 circulation.

11.The Thomas More / William Tindale. Polemic. A Selection. Ed. with
introduction and notes by Matthew DeCoursey. Hong Kong: Institute of
Education, 2010. - 236 p.

12.The Translators to the Reader. Preface to the King James Version 1611.
Electronic D resources. [URL] // http://www.ccel.org/bible/kjv/preface
/pref4d.htm. Date 06/16/2014 circulation.

22 cenmaopa 2014 2.

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2014. Ne 5 178



